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١٠٥  ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻄﱪﻱ
 ﴿ﻭﺇﺫ ﻗﻠﺘﻢ ﻳﺎ ﻣﻮﺳﻰ ﻟﻦ ﻧﺼﱪ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One, ‘And when you said, “O
ﻋﻠﻰ ﻃﻌﺎﻡ ﻭﺍﺣﺪ﴾ ﻗﺪ ﺩﻟﻠﻨﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﻣﻀﻰ ﻗﺒﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﲎ
Moses! We shall not bear with a single food”’, we
 ﻓﺈﺫﺍ ﻛﺎﻥ. ﻭﺃﻧﻪ ﻛﻒ ﺍﻟﻨﻔﺲ ﻭﺣﺒﺴﻬﺎ ﻋﻦ ﺍﻟﺸﻲﺀ،ﺍﻟﺼﱪ
have already demonstrated in the foregoing the
meaning of ßabr [‘patience, bearing, endurance’],
 ﻭﺍﺫﻛﺮﻭﺍ ﺇﺫﺍ ﻗﻠﺘﻢ ﻳﺎ ﻣﻌﺸﺮ: ﻓﻤﻌﲎ ﺍﻵﻳﺔ ﺇﺫﺍ،ﺫﻟﻚ ﻛﺬﻟﻚ
for indeed it holds back the self and constrains it
from a thing. And this being the case, the meaning
ﺑﲏ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ﻟﻦ ﻧﻄﻴﻖ ﺣﺒﺲ ﺃﻧﻔﺴﻨﺎ ﻋﻠﻰ ﻃﻌﺎﻡ ﻭﺍﺣﺪ ﻭﺫﻟﻚ
of the verse is such: And recall when you said, O
assemblies of the Children of Israel, we shall not
ﺍﻟﻄﻌﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻫﻮ ﻣﺎ ﺃﺧﱪ ﺍﷲ ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ ﺃﻧﻪ ﺃﻃﻌﻤﻬﻤﻮﻩ ﰲ
endure the restraining of ourselves in a single food
– and that single food is that by which God,
 ﻭﰲ ﻗﻮﻝ،ﺗﻴﻬﻬﻢ ﻭﻫﻮ ﺍﻟﺴﻠﻮﻯ ﰲ ﻗﻮﻝ ﺑﻌﺾ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ
Majestic is His Glory, fed them in their wilderness,
ﻭﻫﺐ ﺑﻦ ﻣﻨﺒﻪ ﻫﻮ ﺍﳋﺒﺰ ﺍﻟﻨﻘﻲ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﺤﻢ ﻓﺎﺳﺄﻝ ﻟﻨﺎ ﺭﺑﻚ
and it is quails in the saying of some of the People
of Interpretation, and in the saying of Wahb bin
 ﻭﻣﺎ ﲰﻰ ﺍﷲ.ﳜﺮﺝ ﻟﻨﺎ ﳑﺎ ﺗﻨﺒﺖ ﺍﻷﺭﺽ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﻘﻞ ﻭﺍﻟﻘﺜﺎﺀ
Munabbah it is pure bread with meat; so ask for us
your Lord that He
ﻢﻣﻊ ﺫﻟﻚ ﻭﺫﻛﺮ ﺃ
bring out for us of
that which the earth
 ﻋﻦ.ﺳﺄﻟﻮﻩ ﻣﻮﺳﻰ
ﺣﺪ
 ﺍﺎﻡﹴ ﻭﻃﻌ
 ﹶﻋﹶﻠﻰ
 ﺼﺒﹺﺮ
 ﻧ ﻰ ﻟﹶﻦﻮﺳﺎ ﻣ ﻳﺘﻢﺇﹺﺫﹾ ﹸﻗ ﹾﻠ﴿ﻭ
grows, of its herbs
and its cucumbers.
 ﴿ﻭﺇﺫ ﻗﻠﺘﻢ:ﻗﺘﺎﺩﺓ ﻗﻮﻟﻪ
And what God has
ﻦ ﻣﺽﻷﺭ
َ  ﺍﻨﺒﹺﺖﺎ ﺗﻣﻤ
 ﺎ ﹶﻟﻨﺮﺝ
 ﹺﻳﺨ ﻚﺭﺑ
 ﺎ ﹶﻟﻨﺩﻉ
 ﻓﹶﺎ
named besides that,
ﻳﺎ ﻣﻮﺳﻰ ﻟﻦ ﻧﺼﱪ
and recollected
ﺎ ﻗﹶﺎﻝﹶﻬﻠﺑﺼﻭ
 ﺎﻬﺪﺳ
ﻋ
 ﺎ ﻭﻬﻭﻓﹸﻮﻣ
 ﺎﻬﻗﺜﱠﺂﺋ ﻭ
 ﺎﻬﻘﻠ
ﺑ ﹾ
﴾ﻋﻠﻰ ﻃﻌﺎﻡ ﻭﺍﺣﺪ
what they asked
Moses. On the
 ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻘﻮﻡ ﰲ:ﻗﺎﻝ
ﻫﹺﺒﻄﹸﻮﺍﹾ
  ﺍﺮﺧﻴ
 ﻮﻱ ﻫﻰ ﺑﹺﺎﱠﻟﺬﺩﻧ
  ﺃﹶﻮﻱ ﻫﻟﹸﻮﻥﹶ ﺍﻟﱠﺬﺒﺪﺘﺴ
 ﺗﹶﺃ
authority of Qat�da
[in respect of], ‘And
ﺍﻟﱪﻳﺔ ﻗﺪ ﻇﻠﻞ ﻋﻠﻴﻬﻢ
when you said, “O
﴾ﺘﻢﺄﹶﹾﻟﺎ ﺳﺮﺍﹰ ﻓﹶﹺﺈﻥﱠ ﹶﻟﻜﹸﻢ ﻣﻣﺼ

Moses! We shall
 ﻭﺃﻧﺰﻝ ﻋﻠﻴﻬﻢ،ﺍﻟﻐﻤﺎﻡ
And when you said, “O Moses! We shall not
not bear with a
single food”’ he
 ﻓﻤﻠﻮﺍ،ﺍﳌﻦ ﻭﺍﻟﺴﻠﻮﻯ
bear with a single food, so call your Lord for us
said, “The people
that He bring out for us of that which the earth
 ﻭﺫﻛﺮﻭﺍ ﻋﻴﺸﺎ،ﺫﻟﻚ
were in the desert,
grows, of its herbs and its cucumbers and its
[when] a cloud cast
garlic and its lentils and its onions.” He said,
 ﻓﺴﺄﻟﻮﻩ،ﻛﺎﻥ ﳍﻢ ﲟﺼﺮ
shade over them,
“Would you exchange that which is better for
and He sent upon
 ﻓﻘﺎﻝ ﺍﷲ،ﻣﻮﺳﻰ
them manna and
that which is lower? Go down to Mißr, so
quails, and they
indeed you will get what you ask for.”
 ﴿ﺍﻫﺒﻄﻮﺍ ﻣﺼﺮﺍ:ﺗﻌﺎﱃ
became tired of
that, and
ﻓﺈﻥ ﻟﻜﻢ ﻣﺎ
remembered the life that they had in Mißr, and they
asked Moses for it. So God the Exalted said ‘Go
 ﻛﺎﻥ ﻃﻌﺎﻡ ﺑﲏ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ﰲ ﺍﻟﺘﻴﻪ: ﻗﺎﻝ،ﺍﺑﻦ ﺯﻳﺪ...﴾ﺳﺄﻟﺘﻢ
down to Mißr, so indeed you will get what you ask
ﻢ ﻋﺴﻼ ﻳﱰﻝ ﳍﻢ ﻣﻦ ﻛﺎﻥ ﺷﺮﺍ،ﻢ ﻭﺍﺣﺪﺍ ﻭﺷﺮﺍ،ﻭﺍﺣﺪﺍ
for’”…Ibn Zayd said, “The food of the Children of
Israel in the wilderness was one, and their drink
، ﻭﻃﻌﺎﻣﻬﻢ ﻃﲑ ﻳﻘﺎﻝ ﻟﻪ ﺍﻟﺴﻠﻮﻯ،ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﻳﻘﺎﻝ ﻟﻪ ﺍﳌﻦ
was one, and their drink was honey which He sent
down for them from heaven which is called manna,
 ﱂ ﻳﻜﻮﻧﻮﺍ ﻳﻌﺮﻓﻮﻥ ﺧﺒﺰﺍ،ﻳﺄﻛﻠﻮﻥ ﺍﻟﻄﲑ ﻭﻳﺸﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﻌﺴﻞ
and their food was birds which are called quails.
They were eating the birds and drinking the honey,
، ﻳﺎ ﻣﻮﺳﻰ ﺇﻧﺎ ﻟﻦ ﻧﺼﱪ ﻋﻠﻰ ﻃﻌﺎﻡ ﻭﺍﺣﺪ: ﻓﻘﺎﻟﻮﺍ.ﻭﻻ ﻏﲑﻩ
and they did not yet know bread nor anything other
than that. So they said, ‘O Moses! Indeed we shall
!ﻓﺎﺩﻉ ﻟﻨﺎ ﺭﺑﻚ ﳜﺮﺝ ﻟﻨﺎ ﳑﺎ ﺗﻨﺒﺖ ﺍﻷﺭﺽ ﻣﻦ ﺑﻘﻠﻬﺎ
not bear with a single food, so call upon your Lord
for us that he bring out for us of that which the
earth grows of its herbs!’”

a

Quran 2; Translated by Muhammad AlHussaini
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Breaking Bread – Jewish Texts
Genesis 3:17 And to Adam he said, “Because you
have listened to the voice of your wife and have eaten
of the tree of which I commanded you, ‘You shall not
eat of it,’ cursed is the ground because of you; in pain
you shall eat of it all the days of your life; 18 thorns
and thistles it shall bring forth for you; and you shall
eat the plants of the field. 19 By the sweat of your face
you shall eat bread, till you return to the ground, for
out of it you were taken; for you are dust, and to dust
you shall return.”
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Genesis 14:18 And Melchizedek king of Salem
brought out bread and wine. (He was priest of God
Most High.) 19 And he blessed him and said,
“Blessed be Abram by God Most High, Possessor of
heaven and earth; 20 and blessed be God Most High,
who has delivered your enemies into your hand!”
And Abram gave him a tenth of everything.
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Genesis 18:1 The Lord appeared to him by the oaks of
Mamre, as he sat at the door of his tent in the heat of
the day. 2 He lifted up his eyes and looked, and
behold, three men were standing in front of him.
When he saw them, he ran from the tent door to meet
them and bowed himself to the earth 3 and said, “O
Lord, if I have found favour in your sight, do not pass
by your servant. 4 Let a little water be brought, and
wash your feet, and rest yourselves under the tree, 5
while I bring a morsel of bread, that you may refresh
yourselves, and after that you may pass on—since
you have come to your servant.” So they said, “Do as
you have said.” 6 Abraham went quickly into the tent
to Sarah and said, “Quick! Three seahs of fine flour!
Knead it, and make cakes.” 7 Abraham ran to the
herd and took a calf, tender and good, and gave it to a
young man, who prepared it quickly. 8 Then he took
curds and milk and the calf that he had prepared, and
set it before them. And he stood by them under the
tree while they ate. 9 They said to him, “Where is
Sarah your wife?” And he said, “She is in the tent.” 10
The Lord said, “I will surely return to you about this
time next year, and Sarah your wife shall have a son.”
And Sarah was listening at the tent door behind him.
11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in
years. The way of women had ceased to be with
Sarah. 12 So Sarah laughed to herself, saying, “After I
am worn out, and my lord is old, shall I have
pleasure?” 13 The Lord said to Abraham, “Why did
Sarah laugh and say, ‘Shall I indeed bear a child, now
that I am old?’ 14 Is anything too hard for the Lord?
At the appointed time I will return to you, about this
time next year, and Sarah shall have a son.”
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Texts prepared by Mark Solomon
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Exodus 12:14 “This day shall be for you a memorial
day, and you shall keep it as a feast to the Lord;
throughout your generations, as a statute forever,
you shall keep it as a feast. 15 Seven days you shall
eat unleavened bread. On the first day you shall
remove leaven out of your houses, for if anyone eats
what is leavened, from the first day until the seventh
day, that person shall be cut off from Israel. 16 On the
first day you shall hold a holy assembly, and on the
seventh day a holy assembly. No work shall be done
on those days. But what everyone needs to eat, that
alone may be prepared by you. 17 And you shall
observe the Feast of Unleavened Bread, for on this
very day I brought your hosts out of the land of
Egypt. Therefore you shall observe this day,
throughout your generations, as a statute forever. 18
In the first month, from the fourteenth day of the
month at evening, you shall eat unleavened bread
until the twenty-first day of the month at evening. 19
For seven days no leaven is to be found in your
houses. If anyone eats what is leavened, that person
will be cut off from the congregation of Israel,
whether he is a sojourner or a native of the land. 20
You shall eat nothing leavened; in all your dwelling
places you shall eat unleavened bread.” ...
34 So the people took their dough before it was
leavened, their kneading bowls being bound up in
their cloaks on their shoulders. 35 The people of
Israel had also done as Moses told them, for they had
asked the Egyptians for silver and gold jewelry and
for clothing. 36 And the Lord had given the people
favor in the sight of the Egyptians, so that they let
them have what they asked. Thus they plundered the
Egyptians. 37 And the people of Israel journeyed
from Rameses to Succoth, about six hundred
thousand men on foot, besides women and children.
38 A mixed multitude also went up with them, and
very much livestock, both flocks and herds. 39 And
they baked unleavened cakes of the dough that they
had brought out of Egypt, for it was not leavened,
because they were thrust out of Egypt and could not
wait, nor had they prepared any provisions for
themselves.
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Exodus 16:2 And the whole congregation of the
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people of Israel grumbled against Moses and Aaron
in the wilderness, 3 and the people of Israel said to
them, “Would that we had died by the hand of the
Lord in the land of Egypt, when we sat by the meat
pots and ate bread to the full, for you have brought
us out into this wilderness to kill this whole assembly
with hunger.”
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4 Then the Lord said to Moses, “Behold, I am about to
rain bread from heaven for you, and the people shall
go out and gather a day's portion every day, that I
may test them, whether they will walk in my law or
not. 5 On the sixth day, when they prepare what they
bring in, it will be twice as much as they gather
daily.” ... 13 In the evening quail came up and
covered the camp, and in the morning dew lay
around the camp. 14 And when the dew had gone
up, there was on the face of the wilderness a fine,
flake-like thing, fine as frost on the ground. 15 When
the people of Israel saw it, they said to one another,
“What is it?” (Heb. man hu) For they did not know
what it was. And Moses said to them, “It is the bread
that the Lord has given you to eat. 16 This is what the
Lord has commanded: ‘Gather of it, each one of you,
as much as he can eat. You shall each take an omer,
according to the number of the persons that each of
you has in his tent.’” 17 And the people of Israel did
so. They gathered, some more, some less. 18 But
when they measured it with an omer, whoever
gathered much had nothing left over, and whoever
gathered little had no lack. Each of them gathered as
much as he could eat. 19 And Moses said to them,
“Let no one leave any of it over till the morning.” 20
But they did not listen to Moses. Some left part of it
till the morning, and it bred worms and stank. And
Moses was angry with them. 21 Morning by morning
they gathered it, each as much as he could eat; but
when the sun grew hot, it melted. 22 On the sixth day
they gathered twice as much bread, two omers each.
And when all the leaders of the congregation came
and told Moses, 23 he said to them, “This is what the
Lord has commanded: ‘Tomorrow is a day of solemn
rest, a holy Sabbath to the Lord; bake what you will
bake and boil what you will boil, and all that is left
over lay aside to be kept till the morning.’” 24 So they
laid it aside till the morning, as Moses commanded
them, and it did not stink, and there were no worms
in it. 25 Moses said, “Eat it today, for today is a
Sabbath to the Lord; today you will not find it in the
field. 26 Six days you shall gather it, but on the
seventh day, which is a Sabbath, there will be none.”
27 On the seventh day some of the people went out to
gather, but they found none. 28 And the Lord said to
Moses, “How long will you refuse to keep my
commandments and my laws? 29 See! The Lord has
given you the Sabbath; therefore on the sixth day he
gives you bread for two days. Remain each of you in
his place; let no one go out of his place on the seventh
day.” 30 So the people rested on the seventh day. 31
Now the house of Israel called its name manna. It was
like coriander seed, white, and the taste of it was like
wafers made with honey.
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Leviticus 23:9 And the Lord spoke to Moses, saying,
10 “Speak to the people of Israel and say to them,
When you come into the land that I give you and
reap its harvest, you shall bring the sheaf of the
firstfruits of your harvest to the priest, 11 and he shall
wave the sheaf before the Lord, so that you may be
accepted. On the day after the Sabbath the priest shall
wave it. 12 And on the day when you wave the sheaf,
you shall offer a male lamb a year old without
blemish as a burnt offering to the Lord. 13 And the
grain offering with it shall be two tenths of an ephah
of fine flour mixed with oil, a food offering to the
Lord with a pleasing aroma, and the drink offering
with it shall be of wine, a fourth of a hin. 14 And you
shall eat neither bread nor grain parched or fresh
until this same day, until you have brought the
offering of your God: it is a statute forever
throughout your generations in all your dwellings.
15 “You shall count seven full weeks from the day
after the Sabbath, from the day that you brought the
sheaf of the wave offering. 16 You shall count fifty
days to the day after the seventh Sabbath. Then you
shall present a grain offering of new grain to the
Lord. 17 You shall bring from your dwelling places
two loaves of bread to be waved, made of two tenths
of an ephah. They shall be of fine flour, and they shall
be baked with leaven, as firstfruits to the Lord. 18
And you shall present with the bread seven lambs a
year old without blemish, and one bull from the herd
and two rams. They shall be a burnt offering to the
Lord, with their grain offering and their drink
offerings, a food offering with a pleasing aroma to the
Lord. 19 And you shall offer one male goat for a sin
offering, and two male lambs a year old as a sacrifice
of peace offerings. 20 And the priest shall wave them
with the bread of the firstfruits as a wave offering
before the Lord, with the two lambs. They shall be
holy to the Lord for the priest. 21 And you shall make
proclamation on the same day. You shall hold a holy
convocation. You shall not do any ordinary work. It is
a statute forever in all your dwelling places
throughout your generations. 22 “And when you
reap the harvest of your land, you shall not reap your
field right up to its edge, nor shall you gather the
gleanings after your harvest. You shall leave them for
the poor and for the sojourner: I am the Lord your
God.”
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Deuteronomy 8:2 And you shall remember the whole
way that the Lord your God has led you these forty
years in the wilderness, that he might humble you,
testing you to know what was in your heart, whether
you would keep his commandments or not. 3 And he
humbled you and let you hunger and fed you with
manna, which you did not know, nor did your
fathers know, that he might make you know that man
does not live by bread alone, but man lives by every
word that comes from the mouth of the Lord. 4 Your
clothing did not wear out on you and your foot did
not swell these forty years. 5 Know then in your heart
that, as a man disciplines his son, the Lord your God
disciplines you. 6 So you shall keep the
commandments of the Lord your God by walking in
his ways and by fearing him. 7 For the Lord your
God is bringing you into a good land, a land of
brooks of water, of fountains and springs, flowing
out in the valleys and hills, 8 a land of wheat and
barley, of vines and fig trees and pomegranates, a
land of olive trees and honey, 9 a land in which you
will eat bread without scarcity, in which you will lack
nothing, a land whose stones are iron, and out of
whose hills you can dig copper. 10 And you shall eat
and be full, and you shall bless the Lord your God for
the good land he has given you.
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Psalm 104:14 You cause the grass to grow for the
livestock and plants for man to cultivate, that he may
bring forth food from the earth 15 and wine to
gladden the heart of man, oil to make his face shine
and bread to strengthen man's heart.
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Ecclesiastes 11:1 Cast your bread upon the waters,
for you will find it after many days.
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1 Corinthians 11:1734
17 Tou/to de. paragge,llwn ouvk evpainw/ o[ti ouvk eivj to. krei/sson avlla. eivj to. h‐sson
sune,rcesqe 18 prw/ton me.n ga.r sunercome,nwn u`mw/n evn evkklhsi,a| avkou,w sci,smata evn u`mi/n
u`pa,rcein kai. me,roj ti pisteu,w 19 dei/ ga.r kai. ai`re,seij evn u`mi/n ei=nai i[na Îkai.Ð oi`
do,kimoi faneroi. ge,nwntai evn u`mi/n 20 Sunercome,nwn ou=n u`mw/n evpi. to. auvto. ouvk e;stin
kuriako.n dei/pnon fagei/n\ 21 e[kastoj ga.r to. i;dion dei/pnon prolamba,nei evn tw/| fagei/n kai.
o]j me.n peina/| o]j de. mequ,ei 22 mh. ga.r oivki,aj ouvk e;cete eivj to. evsqi,ein kai. pi,nein h' th/j

evkklhsi,aj tou/ qeou/ katafronei/te kai. kataiscu,nete tou.j mh. e;contaj ti, ei;pw u`mi/n evpaine,sw
u`ma/j evn tou,tw| ouvk evpainw/ 23 VEgw. ga.r pare,labon avpo. tou/ kuri,ou o] kai. pare,dwka u`mi/n
o[ti o` ku,rioj VIhsou/j evn th/| nukti. h‐| paredi,deto e;laben a;rton 24 kai. euvcaristh,saj e;klasen
kai. ei=pen Tou/to, mou, evstin to. sw/ma to. u`pe.r u`mw/n\ tou/to poiei/te eivj th.n evmh.n avna,mnhsin
25 w`sau,twj kai. to. poth,rion meta. to. deipnh/sai le,gwn Tou/to to. poth,rion h` kainh.
diaqh,kh evsti.n evn tw/| evmw/| ai[mati\ tou/to poiei/te o`sa,kij eva.n pi,nhte eivj th.n evmh.n avna,mnhsin
26 o`sa,kij ga.r eva.n evsqi,hte to.n a;rton tou/ton kai. to. poth,rion pi,nhte to.n qa,naton tou/
kuri,ou katagge,llete a;crij ou‐ e;lqh| 27 {Wste o]j a'n evsqi,h| to.n a;rton h' pi,nh| to. poth,rion
tou/ kuri,ou avnaxi,wj e;nocoj e;stai tou/ sw,matoj kai. tou/ ai[matoj tou/ kuri,ou 28 dokimaze,tw
de. a;nqrwpoj e`auto,n kai. ou[twj evk tou/ a;rtou evsqie,tw kai. evk tou/ pothri,ou pine,tw\ 29 o`
ga.r evsqi,wn kai. pi,nwn kri,ma e`autw/| evsqi,ei kai. pi,nei mh. diakri,nwn to. sw/ma 30 dia. tou/to
evn u`mi/n polloi. avsqenei/j kai. a;rrwstoi kai. koimw/ntai i`kanoi, 31 eiv de. e`autou.j
diekri,nomen ouvk a'n evkrino,meqa\ 32 krino,menoi de. u`po. tou/ kuri,ou paideuo,meqa i[na mh. su.n
tw/| ko,smw| katakriqw/men 33 w[ste avdelfoi, mou sunerco,menoi eivj to. fagei/n avllh,louj
evkde,cesqe 34 ei; tij peina/| evn oi;kw| evsqie,tw i[na mh. eivj kri,ma sune,rchsqe Ta. de. loipa. w`j
a'n e;lqw diata,xomai
17 Now in the following instructions I do not commend you, because when you come
together it is not for the better but for the worse. 18 For, to begin with, when you come
together as a church, I hear that there are divisions among you; and to some extent I believe
it. 19 Indeed, there have to be factions among you, for only so will it become clear who
among you are genuine. 20 When you come together, it is not really to eat the Lord’s supper.
21 For when the time comes to eat, each of you goes ahead with your own supper, and one
goes hungry and another becomes drunk. 22 What! Do you not have homes to eat and drink
in? Or do you show contempt for the church of God and humiliate those who have nothing?
What should I say to you? Should I commend you? In this matter I do not commend you!
23 For I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus on the night
when he was betrayed took a loaf of bread, 24 and when he had given thanks, he broke it and
said, “This is my body that is for you. Do this in remembrance of me.” 25 In the same way
he took the cup also, after supper, saying, “This cup is the new covenant in my blood. Do
this, as often as you drink it, in remembrance of me.” 26 For as often as you eat this bread
and drink the cup, you proclaim the Lord's death until he comes. 27 Whoever, therefore, eats
the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be answerable for the
body and blood of the Lord. 28 Examine yourselves, and only then eat of the bread and drink
of the cup. 29 For all who eat and drink without discerning the body, eat and drink judgment
against themselves. 30 For this reason many of you are weak and ill, and some have died. 31
But if we judged ourselves, we would not be judged. 32 But when we are judged by the
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Lord, we are disciplined so that we may not be condemned along with the world. 33 So then,
my brothers and sisters, when you come together to eat, wait for one another. 34 If you are
hungry, eat at home, so that when you come together, it will not be for your condemnation.
About the other things I will give instructions when I come.
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